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Chambry 8 = Perry 4 
Àqòcov Kai ièqaò. 

Aqòcòv £7xl xivoc ùvjrqAqc òpuòq Ka0qpévq ìcaxà tò aùvpOeq f]Ò£V. ’lépaE, 5è aùxqv 
Oeaaàpevoc, eòe pnópei xpocpqe, èmrtxàe cruvéAapev. 'H òè péAAoucra àvaipeiaGai 
èòèexo aùxoù pcGeivai aùxqv, Aèyoucra che oùy beavi] ècmv lépaieoc aùxq yacrxépa 
TCÀrjpcbcrai: òsi òè aùxóv, £Ì xpocpqe àrcopei, èrti xà peiCova xcòv òpvécov xpeneaGai. Kai 
oc ùnoxuxcov elnev: " ÀAA' èycoye à7tÓ7tÀi]Kxoc àv £iqv, £i xqv èv ytoaiv éxoipqv (Booav 
Ttap£Ìc xà pi]Ò£Tta) cpaivópeva òicòicoipi. " 

Oùxoc Kai xcòv àvOpcóncov àAóyicrxoi £Ìcnv ol òi' èAmòa peiCóvcov [npaypàxcov] xà év 
XPQcriv òvxa noo'ifvxai. 

L'usignuolo e lo sparviero. 

Un usignuolo, appollaiato sul ramo di un'alta quercia, cantava secondo il suo solito. Lo 
scorse uno sparviero che, non disponendo di cibo, piombatogli sopra, lo ghermì. E 
l'usignuolo, in punto d'essere ucciso, lo pregava di lasciarlo andare, dicendo che esso 
costituiva un cibo insufficiente per riempire lo stomaco d'uno sparviero: se questo aveva 
bisogno di mangiare, doveva volgersi a predare uccelli più grossi. Ma quello, per tutta 
risposta, gli disse: «Certo io sarei davvero sciocco, se lasciando un cibo già pronto tra gli 
artigli, corressi dietro a un altro che neppure si vede». 

Così stolti sono quegli uomini che, per la speranza di beni più grandi, si lasciano sfuggire 
quelli che hanno già tra le mani. 

Chambry 17 = Perry 6 
Ai7tóÀoc Kai alyeq àypiai. 

AìnóÀoc xàq alyaq aùxoù àneAàoac, èrti vopqv, eoe èGcàcraxo àypiaie aùxàe 
àvapiyciaaq, écmépae èmAapoùcrqe, nàoac, eie xò éauxoù OTtqÀaiov eìcrqÀacrc. Tq òè 
ùaxcpaia xupcùvoe rcoÀÀoù yevopévou, pq òuvàpcvoc èrìi xqv cruvqGq vopqv aùxàe 
7tapayay£lv, èvòov èxqpéAei, xaìq pèv lòiaic pexpiav xpocpqv TtapapàAAcov 7tpòc póvov 
xò pq Aipcùxxeiv, xaie òè òGveiaie nAeiova 7tapacrcoQ£Ùcov 7tpòe xò Kai aùxàe 
Ìòio7ioiqcraa0ai. Elauaapévou òè xoù x.£Lpcòvoq, è7t£iòq nàoac, ènì vopqv èCqyayev, ai 
àypiai émAapópevai xcòv òpcòv ècpeuyov. Toù òè noipévoe à^apiaxiav aùxcùv 
Kaxqyopoùvxoe, £Ìy£ TtcQixxoxépac aùxai xqpeAciae èmxuxoùaai KaxaA£i7ioucriv 
aùxòv, ècpaaav èmcrxQacpEicrai: "AAAà Kai òi’ aùxò xoùxo pàAAov (puAaxxóp£0a• eiyàp 
qpàq xac yOéc croi TtpoaeAqAu0uiac xcòv TtàAai aùv croi 7tQO£xipqaaq, òqAov òxi, £Ì Kai 
èxepai aoi pexà xaùxa 7tpocm£Aàcroucriv, èiceivac qpcòv npoicpiveie." 

O Aóyoc òqAoi pq òeiv xoùxcov àcrpcviCccrGai xàc epiAiae ol xcòv 7taAaicòv cpiAcov qpac 
xoùq 7tpoacpàxouq 7tpoxipcòcri, AoyiCopévouq òxi, icàv qpcòv èyxQoviCóvxcov éxépoie 
cpiAiàacoaiv, èiceivoue TtpoKQivoùaiv. 



Il capraio e le capre selvatiche. 

Un capraio che aveva condotto al pascolo le sue capre, come vide che s'erano mischiate 
con altre selvatiche, venuta la sera, le spinse tutte dentro verso la sua stalla. L'indomani, 
scatenatasi una grande tempesta, non potendo accompagnarle al pascolo abituale, le 
accudiva dentro la grotta, alle proprie capre mettendo innanzi scarso il foraggio, quel 
tanto sufficiente a non farle morire di fame, alle capre selvatiche invece mettendogliene 
vicino in abbondanza, con lo scopo di appropriarsi pure queste. 

Cessata la tempesta, quando le ebbe portate tutte insieme al pascolo, le capre selvatiche 
presero su per i monti e fuggirono via. E accusandole il pastore di ingratitudine giacché 
loro, che pure avevano ricevuto da lui maggiori attenzioni, lo abbandonavano, voltandosi 
indietro quelle gli dissero: «Ma proprio per questa ragione siamo più diffidenti: se infatti, 
giunte solo ieri da te, privilegiasti noi rispetto a quelle che sono con te da lunga data, è 
chiaro che dopo di ciò, se ti si avvicineranno altre, tu le preferirai a noi». 

La favola mostra che non dobbiamo accogliere con piacere i segni d'amicizia di coloro che 
antepongono noi, amici di recente data, ai vecchi amici, considerando che, se capiterà 
anche a noi di essere loro amici da tanto tempo ed essi faranno amicizia con altri, 
preferiranno costoro. 

Chambry 25 = Perry 282 

AAieùc icai LyOuec peyàÀoiKai ppayeic. 

ÀÀituc èie xqq OaÀaaoTjq xò nqòc, àyoav òìktuov ÈKpaÀcbv xcov pèv peyàÀcov lyOucov 
èyKpaxqc yéyove icai xoùxouq èv xq yq qTTÀcoaev oi òè |3pax.ùx£poi xcòv LyOucov òià xcòv 
xoupaÀuov òùòoaCTttv èv xq OaÀdaaq. 

Oxl £Ùkoàov q acoxqqia xoìc pq pcyaÀcoc tùxuyouCTiv, xòv òè péyav òvxa xq òó£q 
onavkoc, iòoic àv èiapuyóvxa xoùq lavòuvouc. 

Il pescatore, i pesci grossi e i pesci piccoli. 

Un pescatore, avendo tratto fuori dal mare la rete con la pescata, riuscì ad afferrare i pesci 
grossi e li distese a terra; i pesci piccoli invece attraverso le maglie della rete sgusciarono 
via nel mare. 

Poiché è facile salvarsi per coloro che non hanno una gran posizione, mentre difficilmente 
potresti veder sfuggire ai pericoli chi ha fama di potenza. 

Chambry 32 = Perry 15 
ÀÀcÓ7iq^ Kal [3óxpuq. 

ÀÀcÓTiq^ Àipcóxxoucra, eoe èGeaaaxo ano xivoq àvaòcvòpàòoq póxquac icpcpapévouc;, 
q(3ouÀq0q aùxcòv 7i£piy£V£a0ai icai oùk qbùvaxo. À7iaÀÀaxxop£vq òè 7ipòc éauxqv 
£l7i£V 'Opcpaicèc £iaiv. 

Oùxco Kai xcèv àvOpcóncov èvioi xcòv Tipaypaxcov ècpiKèaGai pq òuvapevoi òè àa0év£iav 
xoùc Kaipoùq aixicòvxai. 

La volpe e il grappolo d'uva. 

Una volpe affamata, come vide pendere da un pergolato dei grappoli d'uva, volle 
afferrarli ma non le riusciva. Allontanandosi allora disse tra sé; «Sono ancora acerbi». 



Così anche certi uomini, non riuscendo a venire a capo dei loro progetti per impotenza, 
accusano le circostanze. 

Chambry 39 = Perry 14 

AAcòrcq^ icai mOrjKoc 7i£pi eùyeveiaq èpiCovxce. 

ÀAcÒ7tq£, Kaì 7ti0qKoe èv xaùxcò óùoi7iopoùvx£e 7i£pi eùyeveiaq qpiùov. PIoÀÀà òè 
éicarépou òic^LÓVToq, è7i£iòq èyèvovxo Kaxà xiva rónov, èvxaù0a à7iopÀ£v|;aq 
àv£axéva^£v ó 7ti0qKoe. Tqe òè àAcÒ7i£Koe èpopévqe xqv aixiav, ó m0qKoe émÒEi^aq 
aùxq xà pvqpaxa, clncv " ÀAA' où péAAco KÀà£iv, ópcòv xàc axqAae xcòv 7taxpiK(òv pou 
à7i£À£u0£pcov Kai òoùAcov;" Kàiccivq 7ipòe aùxòv ècpq - " ÀÀÀà v|;£uòou òcra |3oùA£i/ 
oùÒ£Ìq yàp xoùxcov àvaaxàe èAéy<;£i era." 

Oùxco Kai xcòv àv0pcÒ7icov oi i})£uùoAóyoi xóx£ pàAiaxa KaxaAaCovcùovxai, òxav xoùq 
èAèyyovxae pq èx.coaiv. 

La volpe e la scimmia contendenti sulla nobiltà. 

Una volpe e una scimmia che camminavano per la medesima via erano in contesa sulla 
loro nobiltà. E ciascuno esponendo molti argomenti, giunte in un certo luogo, volgendo là 
lo sguardo la scimmia emise un gemito. E alla volpe che gliene chiedeva la causa, la 
scimmia indicando delle tombe disse: «Come non devo piangere vedendo le stele funebri 
dei miei padri e dei loro schiavi e servitori?». E a lei rivolta, replicò la volpe: «Ma dici pure 
tutte le menzogne che vuoi! infatti nessuno di questi potrà alzarsi per smentirti». 

Così anche gli uomini bugiardi le sparano grosse, quando non è presente chi possa 
sbugiardarli. 

Chambry 40 = Perry 9 
ÀAcÓTiqà icai xpayoc. 

ÀAcÒ7xq£, Ticaoùaa £ic eppèap U7t' àvàyicqe èp£iv£. Tpàyoe òè òlx]x£l auvc^ópcvoc éyévcxo 
icaxà xò aùxò eppèap' deaaapevoc òè aùxqv èmrvdàvcxo £Ìi<aAóv ècm xò ùòcop- f) òè xqv 
cruvxuxiav àapeviaapévq £iq ènaivov xoù uòaxoc Kaxéxcivc, Aèyouaa eoe ypqaxòv £Ìq 
xò uòcop, Kai Kaxa[3aiv£iv aùxòv 7tapqv£i. Enei òè àpeAcxqxcoc icaxqA0£ òià xqv 
èmdupiav, àpa xcò xqv òupav cr[3ècrai pexà xqe àAàmcKoe èaKÓ7i£i xqv avoòov. Kai q 
àAcÒ7tq£, u7ioxuyouaa cure- Xpqaipov olòa, èàv póvov OcAqaqe xqv àpepoxépcov 
acoxqpiav. ©éAqaov oùv xoùq èp7ipoa0ioue nóòag èpciaai xcò xoixcq, òp0còaai òè xà 
ìcépaxa, àvaòpapoùaa òè èycò icai aè àvaanaaco. Toù òè 7ipòe xqv 7iapaiv£aiv aùxqc 
éxoipcoc ènaicoÒCTavxoc;, f) aAcÓTiqE àvaAopévq òià xcòv ctkeAcòv aùxoù icai xcòv còpcov 
Kai xcòv Kcpàxcov ènl xò axópa xoù cppèaxoe £Ùpé0q Kai àvcAdoùaa à7iqAAàxx£xo. Toù 
òè xpàyou pepcpopévou aùxqv eòe xàe ópoAoyiae à0£xqaaaav, èmaxpacpciaa cItic xcò 
xqàyqr Q oùxoe, £L xoaaùxae eppévae £lx.£e òaae èv xcò 7icòycovi aou xpiyae, où 
7xpóx£pov àv Kax£(3q(3qic£ie Tipiv xqv avoòov èaicèiixo. 

Oùxcoe Kai xcòv àv0pcÒ7icov xoùe eppovipoue Ò£i 7xpóx£pov xà xéAq xcòv 7ipaypàxcov 
oko7X£Ìv, £10' oùxcoe aùxoie èyy£ip£ÌV. 


La volpe e il caprone. 



Una volpe, caduta in un pozzo, fu costretta dalla circostanza a restarvi. Frattanto un 
caprone, spinto dalla sete, arrivò presso lo stesso pozzo; vista giù la volpe, le chiese se 
l'acqua era buona: e quella, contenta dell'occasione, si profuse a elogiare l'acqua, 
affermando che era ottima, quindi lo esortò a calarsi giù. Disceso quello incautamente a 
causa dell'arsura, dopo che ebbe spento la sete, considerava insieme con la volpe come 
risalire. Allora la volpe replicando disse: «Conosco un modo utile, se davvero tu vuoi la 
salvezza d'entrambi. Compiaciti dunque di appoggiare al muro i piedi anteriori e di 
rizzare le corna, e io, una volta salita su, trarrò fuori pure te». Avendo questi subito 
accettato tale consiglio, la volpe arrampicatasi su per le gambe, il dorso e le corna di esso, 
si trovò all'imboccatura del pozzo e, uscitane fuori, se ne stava andando. Ma poiché il 
caprone le rinfacciava di violare i patti, la volpe volgendosi indietro gli disse: «Amico 
bello, se tu avessi tanti pensieri quanti peli hai nella tua barba, non saresti disceso nel 
pozzo, prima di avere considerato come risalire». 

Così anche gli uomini assennati devono considerare prima l’esito delle imprese, così poi 
porre mano ad esse. 

Chambry 48 = Perry 306 

Avqp òqxOfc ic: ùtiò pùppqKoq Kaì 'Eqpqc. 

Naùv 7 tot£ pexà xcùv àvùpcòv |3u0icr0£Ìcrav ìòcóv xiq àòÌKcoc èÀ£y£ xoùc 0 £oùq kolvelv - 
òl’ éva yàp àa£[3q auvcmcòÀovxo icaì àvaìxioi. Taùxa aùxoù Àéyovxoc, puppiyccov 
710 ÀÀCÒV òvxcov èv xà) rónco év co £xuy.£V iaxàpevoc, auvé|3r] ùcp’ évòq òqy0qvai xoùxov. 
O òè ùcp’ évòq òqx0£iq auv£Tiàxqa£ xoùq nàvxac,. 'Eppqq òè émaxàq aùxà) Kaì xq Qa|3òq) 
naicov £l7i£V Elxa oùk àvéyq aù xoùc; Oeouc òucaaxac: £lvai oioc eI aù xcòv puppqiccov; 
Oxl pqÒEiq 0£où pÀaacpqpEixco, aupcpopàc £7i£À0oùor]c;, pàAAov òè aicoTiEixa) xac 
oÌKEiaq apapxiac;. 

L'uomo morso dalla formica ed Ermes. 

Un tale una volta, avendo visto una nave affondare con tutti i naviganti, affermava che gli 
dèi prendono decisioni ingiuste, perché a causa di una sola persona che era empia erano 
morti anche gl'innocenti. Mentre diceva queste parole, essendoci molte formiche nel luogo 
in cui per caso si trovava, accadde che fu punto da una. Egli allora, benché fosse stato 
morso da una sola, le schiacciò tutte. Ed Ermes, apparsogli vicino e percuotendolo con il 
caduceo, disse: «Non tolleri che gli dèi siano giudici quale sei tu per le formiche?». 

Poiché non si bestemmia la divinità, quando è sopraggiunta una sciagura, ma si 
considerano piuttosto i propri errori. 

Chambry 52 = Perry 31 
Àvqp pECTOTióÀioc; icaì Exaloai. 

Àvqp p£cro7ióÀioc; òùo épcopévaq £lx.£V, còv f] pèv véa Ù7if]QX.£V, f) òè 7iQ£apùxic. Kaì f] 
pèv 7iQop£pqKuìa aìòoupèvq vearrépcp aùxqq 7TÀqaiaC£LV, òi£xéÀ£i, £Ì 7ioxe tcqòc, aùxqv 
7iaQ£yév£xo, xàq peÀaìvac; aùxoù xpiyac; 7i£QiaiQoup£vq. r H òè vecoxèpa 
Ù7ioax£ÀÀopévq yèpovxa èpaaxqv èy.£LV xàq 7ToÀiàq aùxoù ànéona. Oùxco x£ auvé|3r] 
aùxà) Ù7iò àpcpoxèpcov év pépei xiAAopévq) cpaÀaKpòv yevéadai. 

Oùxco 7iavxaxoù xò àvà)paÀov èmpÀapéq èaxi. 



L'uomo brizzolato e le amanti. 

Un uomo brizzolato aveva due amanti, una di esse giovane, l'altra anzianotta. Quella 
attempata, vergognandosi di avere un amante più giovane di lei, ogni volta che lui la 
visitava, non mancava di strappargli dei capelli neri. Quella più giovane, da parte sua, 
riluttante all'idea di avere un amante vecchio, gli tirava via dei capelli bianchi. Così 
accadde che egli, pelato a turno ora dall'una ora dall'altra, diventò calvo. 

Perciò in ogni circostanza la disformità è dannosa. 

Chambry 57 = Perry 311 
ÀV0QCOTXOL Kai Zebe. 

Aèyoucn 7IQCÒTOV xà Càia 7TÀacr0f)vai Kai x.apicr0f]vai aùxoiq 7iapà 0eoù, xà> pèv àÀicpv, 
xà) òè xàx.oq, xà) òè 7rx£pà, xòv òè àvdpamov yupvòv éaxcòxa £l7i£iv ’Epè póvov 
KaxéÀniEC èpppov x.àplxo£;• xòv òè Àia eltielv Av£7iaicr0r)xoc fi xfjq òcopeàq, Kaixoi xoù 
peyiaxou x£xuxrjK(ùc - Àóyov yàp èysic; Àa(3à>v, òq 7iapà 0£oic bùvaxai Kai nagà 
àvOgcónoig, xàrv òuvaxàrv òuvaxàuepoc Kai xàrv xaxicrxarv xaxùxepoq. Kai xóx£ 
èmyvoùq xò òcòpov ó av0pco7ioq 7ipoaKuvpaaq Kai £Ùxapiaxpaaq (I)X£xo. 

Oxi, £K 0£où Àóyqo xipi]0évxcov Tiàvxcov, àv£7iaia0pxcoq èxouai xiv£g xpq xoiaùxpc 
xippc Kai pàAAov òpÀouai xà àvaiaOpxa Kai àÀoya Ceòa. 

Gli uomini e Zeus. 

Si dice che in ordine di tempo furono creati prima gli animali e che dalla divinità a essi 
furono concesse a chi la forza, a chi la velocità, a chi le ali; l'uomo allora, rimasto nudo, 
disse: «Me soltanto hai lasciato privo di un tuo dono». E Zeus gli rispose: «Sei 
inconsapevole del dono, benché ti sia toccato il più grande: infatti tu hai ricevuto la 
ragione, che è potente presso gli dèi e presso gli uomini, più potente dei potenti e più 
veloce dei più veloci». Allora l'uomo, venuto a conoscenza del dono ricevuto, adorò e rese 
grazie a Zeus, poi si allontanò. 

Poiché, dalla divinità tutti gli uomini essendo stati beneficati con la ragione, alcuni non 
sono coscienti di tale privilegio e piuttosto invidiano le bestie insensibili e prive di ragione. 

Chambry 59 = Perry 284 
Àv0Qamoc Kai Àécov auvoÒ£Ùovx£q. 

"Qò£U£ 7tox£ Àécov oùv àvdpomcp. "EKaaxoq òè aùxcòv xoiq Àóyoiq èKauxcèvxo. Kai òrj év 
xfj óòà) f]V àvòpòq axpÀr] nexpivi] Àéovxa 7iviyovxoq. O òè àvpp Ù7roÒ£i£,ac xà) Àèovxi 
ècpiy Opàc aù neve èapev ùpcòv Kpeixxoveq. KaKeivoq elnev vnogeLÒLàoag' Ei Àèovxeq 
pòeiaav yÀùcpeiv, 7ioÀÀoùq àv àvòpaq elòeq Ù7TOKaxa) Àèovxoq. 

'Oxl 7toAAo'l Kauycèvxai òià Àóycov àvòpeloi elvai Kai 0paa£ic oùq f] Tieipa 
yupvaa0évxaq è£,£Àèyx.£i. 

L'uomo e il leone che camminavano insieme. 

Una volta un leone camminava insieme con un uomo. Ciascuno di loro si vantava nei 
propri discorsi. Ed ecco che nel loro cammino vi era una stele in pietra con sopra 
raffigurato un uomo che soffocava un leone. E l'uomo, indicandola al leone, disse: «Puoi 



vedere quanto siamo più forti di voi!». E quello sorridendo rispose: «Ma se i leoni 
sapessero scolpire, vedresti parecchi uomini sotto un leone!». 

Poiché molti uomini si vantano a parole di essere arditi e forti, i quali la prova [dei fatti] 
sperimenta fiacchi. 

Chambry 66 = Perry 44 
Baxpaxoi aixoùvxcq |3acriÀéa. 

Bàxpaxoi Àimoùpcvoi £7ti xrj éauxcòv àvapxia npecrpeic è7i£pi[>av uqòc, xòv Àia, 
òeópevoi (3aaiÀéa aòxoie 7iapaax.£iv. O òè auviòcbv xqv £Ùq0£iav aùxcòv <;ùÀov eie, xqv 
Àipvqv Ka0qK£. Kai oi |3àxpax.oi, xò pèv tiqcòxov Kaxa7iÀayèvx£c; xòv vjiócpov, eie xà 
(3à0q xqc Àipvqc èvèòuaav. 'Taxcqov òè, eoe àidvqxov qv xò LùÀov, àvaòùvxec; £Ìc 
xoaoùxov Kaxaeppovqaccvc f]À0ov eoe èm|3aivovx£q aùxcò èmKa0èC£cr0ai. 
Àva^io7ia0oùvx£e òè xoioùxov èx.£iv |3aaiÀèa, fpcov èie òcuxèpou 7xpòe xòv Àia ìcai 
xoùxov 7iap£KaÀouv àÀÀà£,ai aòxoie xòv àpxovxcr xòv yàp 7tqcòxov Àiav £lvai vce>x.£Àq. 
Kai ó Z£Ùe àyavaKxqaae Ka0’ aùxeòv ùòpov aòxoie £7t£pr[>£V, òep' oò cruÀÀap(3avóp£Voi 
Kaxqa0 lovxo. 

O Àóyoe òqÀoi òxi àptivòv èaxi veo0£ie Kai pi] Tiovqqoue èyt'iv «oyovxae q xapaicxucoue 
Kai icaicoòqyoue- 

Le rane che chiedono un re. 

Le rane, rincresciute per la loro anarchia, mandarono ambasciatori a Zeus per chiedere che 
procurasse loro un re. Egli allora, capita l'ingenuità di esse, buttò giù nella palude un 
pezzo di legno. Le rane, spaventate in un primo momento dal rumore, si immersero nel 
fondo della palude; ma poi, siccome il legno rimaneva immobile, risalite a galla, 
arrivarono a tal punto di disprezzo che vi salirono sopra e vi si piazzarono. Erano però 
indignate di doversi tenere un siffatto sovrano; e andarono per la seconda volta da Zeus e 
chiesero che cambiasse il loro re: quello attuale era troppo indolente! Allora Zeus, 
indignatosi con loro, mandò tra esse un serpente d'acqua, dal quale, afferrate, erano 
divorate. 

La favola mostra che è meglio avere governanti indolenti ma privi di cattiveria, che 
tormentosi e malvagi. 

Chambry 73 = Perry 46 
Bopèae Kai "HÀioq. 

Boppàq ycipèpioe èpiv £Tioiqaaxo tiqòc, xòv "Hàiov, 7ioloq èE, aùxeòv óòoLTiopoùvxóq 
xivoc xò ipàxiov à7Toòùcr£i. Boppàq òè 7iqcòxoc pia xò ipaxiov epuacòv qÀmCc auÀqaciv. 
r O òè oiycov Kai icpaxqaae àpyoxèoaie ytoat xò ipaxiov, è|3aÀ£ xqv KccpaÀqv èv xivi 
7iéxQac; Ò7iq, xqv v|;óav è£cv èàaag. O òè "HÀioe xò pèv 7ipcòxov yAiàvac aùxòv xoù 
ifiùxoue, è7i£ixa xqv epÀóya noooaycxycov èneioev iòpcòaavxa xò ipaxiov àTIoòòaaa0al• 
oòxcoc oòv qxxq0q ó Boppàq. 

"Oxi TXQaoxépcoQ ènixcipcòv xivi 7ipàypaxi pàÀÀov àvòaciq 7i£i0cov q piaCópcvoc. 


Borea e il Sole. 



Borea tempestoso contese col Sole su chi di loro potesse spogliare un viandante del 
mantello. Per primo Borea, violentemente soffiando contro il mantello, sperava che lo 
spogliasse. Ma l'uomo sentendo freddo e serrandosi con entrambe le mani il mantello, 
mise la testa nel foro di una pietra, lasciando fuori il corpo. Allora il Sole prima scaldando 
il [vento] freddo, dopo aggiungendo calore, convinse l’uomo, sudato, a spogliarsi del 
mantello: così Borea fu sconfitto. 

Poiché intraprendendo un affare lo porterai a termine piuttosto persuadendo affabilmente 
che forzando. 

Chambry 78 = Perry 60 
Tépcov Kaì Gavaxoc. 

réparv 7 tot£ òuAa icóùac; icai xaùxa (pepare 7toAApv óòòv è|3aòiùe. Aia òè xòv KÓ7iov xpc 
óòoù ànoGepevoc xò cpopxiov xòv ©àvaxov £7i£KaÀelxo. Toù òè ©avaxou cpavévxoc Kaì 
raiGopèvou òi f|V aìxiav aùxòv 7iapaKaAeIxai, ó yépcov ècpiy 'Iva xò cpopxiov appq. 

O pùGoc òpAoi òxi Tiàc dvGpamoc (piAóCcooc, , ìcàv òucrxuxp. 

Il vecchio e la morte. 

Un vecchio una volta, tagliata della legna e messa sulle spalle, camminava per una lunga 
via. E a causa della fatica del cammino, messo giù il carico, invocava la Morte. Presentatasi 
allora la Morte e informantesi sulla ragione per cui la invocava, il vecchio disse: «Perché tu 
sollevi il carico». 

La favola mostra che ogni uomo è amante della vita, anche se è infelice. 

Chambry 83 = Perry 42 
recopyòc Kal 7iaiòeq aùxoù. 

recopyóc xiq pèAAcov KaxaÀùeiv xòv |3iov icai |3ouAópevoc xoùq éauxoù Txaiòaq 7ielpav 
Àapeiv xpq yecvpyiaq, TxpoaKaÀeCTapevoq aòxoùq ecpiy PlaLÒeq è poi, èycò pèv pòi] xoù 
|3iou ÙTié^eipi, ùpeic ò’ àneq èv xp àp7iéÀaj> poi K£KQU7rxai tj\r\\oa\Jxzc,, eùppaexe 
Tiàvxa. Ol pèv oùv oipOèvxeq Opaaupòv èicei 7iou KaxopcopuxOai, nàoav xpv xpc 
àpTcèÀou ypv pexà xpv àTiopicoaiv xoù 7iaxpòc Kaxéaicavjiav. Kai Opaaupà) pèv où 
7i£Qièxux.ov, p òè àpTieÀoc icaÀÙ)c aicacpelaa 7ToÀÀa7iÀaaiova xòv icapuov àvéòancev. 

O pùOoc òpÀol òxi ó icapaxoc Gpaaupóq èaxi xoìq àv0pcÙ7ioic. 

Il contadino e i suoi figli. 

Un contadino che era in punto di morte, volendo che i suoi figli prendessero pratica della 
coltivazione dei campi, chiamatili vicino a sé, disse loro: «Figli miei, è tempo per me di 
andarmene da questo mondo, ma voi, se cercherete, troverete tutto ciò che da me è stato 
nascosto nella vigna». Essi dunque pensarono che lì, in qualche punto, fosse stato 
sotterrato un tesoro e, dopo la scomparsa del padre, vangarono tutta la terra della vigna. E 
non trovarono alcun tesoro, la vigna però, rivangata così bene, produsse un raccolto molte 
volte più abbondante. 

La favola mostra che il lavoro è la vera ricchezza dell'uomo. 


Chambry 84 = Perry 61 



rccopyòc Kai xùxj]. 

recoQyóq xiq ctkcx7tt<x>v xquctlo) 7i£piéxux.£. Ka0' ÉKaaxqv oùv xqv rfjv, eoe vrì aùxqc 
£Ù£py£xi]0eic;, èaxecpc. Tà) òè f] Tuxr) èmaxàaà cprjaiv T Q oùxoc, xl xq rq xà èpa òcòpa 
7iQoaavaxi0qq, a7i£Q éycò croi òéòcoica, 7iÀouxiaai a£ (3ouÀopévq; Ei yàp ó Kaipòc 
pexa|3àÀoi icai 7iQÒq éxépac xùpaq xoùxó croi xò xpuaiov èÀ0oi, olò' òxi xqvncaùxa èpé 
xi] v Tùyqv pépUq. 

O pù0oc òqÀoi òxi ypq xòv £Ù£Qyéxi]v émyivcóaKciv Kai xoùxcp x.àpixaq àTioòiòóvai. 

Il contadino e la Sorte. 

Un contadino scavando trovò una corona d'oro. Ogni giorno perciò incoronava Gea 
pensando di essere stato beneficato da lei. Allora la Sorte, comparsagli accanto, gli disse: 
«Ehi, amico, perché dedichi a Gea i doni che io ti ho dati, volendo renderti ricco? Se infatti 
la circostanza dovesse cambiare e codesto tuo oro passasse in altre mani, so che allora tu 
biasimeresti me, la Sorte». 

La favola mostra che bisogna saper individuare il benefattore e a lui tributare la 
riconoscenza. 

Chambry 86 = Perry 53 
rccopyoù 7iaiÒ£C axaaiàCovxcq. 

rccopyoù 7iaiÒ££; èaxaaiaéov. O òè, cbc TioÀÀà 7iapaiv<ùv oùk qòùvaxo 7i£iaai aùxoùc 
Àóyoic p£xa(3àÀÀ£a0ai, èyvco Ò£Ìv òià 7ipàypaxoc; xoùxo 7ipà^ai, icai Txappvcaev aùxoic 
pàpòcov òéapqv Kopiaai. Tcùv òè xò 7ipoaxax.0èv 7ioiqaàvxa)v, xò pèv Trpcèxov òoùq 
aùxoù; à0póaq xàc pàpòouq £K£À£ua£ Kaxcàaaciv. p7i£iòq òè Kaxà nàv |3iaCóp£Voi oùk 
qòùvavxo, èie òcuxèpou Àùaaq xi]v òéappv, àvà piav aùxoiq pàpòov èòiòou. Tcòv òè 
paòicoc icaxaicÀióvxcov, ècpq - Axap oùv Kai uptiq, co nalbec,, èàv pèv ópocpQOvqxe, 
àxpipcoxoi xoiq èxGpoiq èa£a0£ < èàv òè axaaiàCqxc, cùàÀcoxoi. 

O Àóyoc òqÀoi òxi xoaoùxov laxupoxéoa èaxiv f] ópóvoia òaov £ùicaxaycóviaxoc f] 
axàaiq. 

I figli discordi dell'agricoltore. 

I figli di un agricoltore erano in discordia. Egli dunque, poiché molto ammonendoli non 
riusciva con le parole a persuaderli a mutare animo, comprese che bisognava farlo con un 
esempio, e li invitò a portargli una fascina di verghe. Quando ebbero fatto ciò che il padre 
voleva, dapprima egli, consegnando loro tutto il mazzo di verghe, li esortò a spezzarlo. Ma 
poiché, pur mettendoci tutta la forza, non ci riuscivano, successivamente porgeva ad essi 
una verga per volta. E questi spezzandole facilmente, disse il padre: «Orbene anche voi, 
figli miei, se sarete concordi, resterete invitti ai nemici; se invece litigherete, sarete facili 
prede». 

La favola mostra che è tanto più forte la concordia, quanto più facile a battersi è la 
discordia. 

Chambry 102 = Perry 74 
’EÀacpoc; èm vàpaxoq Kai Àécov. 



'EÀacpoc òujrq auax.£0£laa xapcyèvcxo èxi xiva xqyqv xioùaa òè, eoe è0£àaaxo xqv 
éauxqc aiaàv èxi xoù ùòaxoc, éTxl pèv xoiq ìcèpacriv qyaÀÀcxo, ópcòaa xò pèy£0oc Kai 
xqv xonaÀiav, èxi òè xoiq xoai xavu qx0exo eoe Àcxxoic oboi Kai àadevèaiv. 'Ext òè 
ab xqc òiavooupèvqc, Àécov èxicpaveic èòicoKcv abxqv icaicUvq £ic cpuyqv xpaxtiaa 
icaxà xoÀb aùxoù xpocixcv àÀKq yàp èÀàcpcov pèv èv xole xoai, àeóvxcov òè év ìcapòia. 
Mèxpi pèv obv v|;lAòv f]v xò xcòiov, q pèv xpo0éouaa ùicacòCexo- èxciòq òè éyév£xo 
Kaxà xiva bÀcòòq xòxov, xqvixaùxa auvè(3q, xcòv Kepàxarv abxqc èpxÀaicèvxcov xoìq 
KÀàòoic, pq òuvapévqv xqéyfciv cruAAqcp0qvai. MéAAouaa òè àvaiotiaOai ècpq nooc, 
éauxqv "AeiAaia èycoy£, qxic bep’ còv pèv xpoòo0qa£C70ai èpeAAov, bxò xouxcov 
èacuCópqv, ole òè Kai acpóòpa èxcxoideiv, bxò xouxcov àxóAAupai." 

Oòxco xoAAaxic èv kivòuvolc oi pèv òxoxxoi xcòv cpiAcov acoxqpcc èyévovxo, oi òè 
acpóòpa èpxiax£u0èvx£c xpoòóxai. 

Il cervo alla fonte e il leone. 

Un cervo, oppresso dalla sete, giunse a una sorgente. Dopo aver bevuto, vide la propria 
immagine riflessa sull'acqua; e mentre andava fiero delle corna, ammirandone la 
grandezza e la varietà di forme, molto si crucciava per i piedi, poiché erano deboli e sottili. 
Mentre stava pensando a ciò, un leone, sbucato all’improvviso, prese a inseguirlo; ma il 
cervo, voltosi alla fuga, di molto lo distanziava. Infatti la forza dei cervi è nei piedi, quella 
dei leoni nel cuore. Finché dunque la pianura era spoglia, il cervo fu salvo correndo 
innanzi; ma quando arrivò in una zona selvosa, accadde allora che, impigliatesi tra i rami 
le sue corna, impossibilitato a correre, fu preso dal leone. Allora, sul punto d'essere ucciso, 
disse tra sé: «Me disgraziato, che da quelle cose che [credevo] sarei stato tradito, da queste 
sarei stato salvato, e da quelle in cui avevo molta fiducia, da queste sono rovinato». 

Così molte volte, nei pericoli, ci sono di salvezza tra gli amici quelli che sono sospetti, 
mentre quelli nei quali si ha maggiore fiducia ci tradiscono. 

Chambry 114 = Perry 68 
Ex0poì òuo. 

Aòo xivèc àÀÀqÀoiq èxdpaivovxcc èxi xqc abxqc vccbc èxAcov, còv axepoe pèv èxi xqc 
xpbpvqc, axepoe òè èxi xqc xpcòpac éi<a0qxo. Xeipcòvoc òè èxiycvopèvou Kai xqc vccbc 
peÀÀoucrqc qòq KaxaxovxiÒ£a0ai, ó èxi xqc xpbpvqc xòv Kupcpvqxqv qpcxo xóxcpov 
xcòv pepeòv xoù xAoiou xpóxcpov pèÀÀci Kaxa(3axxiC£a0ai. Toù òè xqv xpcòpav 
£Lxóvxoc• AAÀ’ èpoiyc oùk ècm Àuxqpóv, clxcv, ó 0avaxoc, £Ìy£ ópàv pèAAco xpò èpoù 
xòv èy0pòv àxodvqoKovxa. 

O pù0oc òqÀoi òxi xoÀÀoi xcòv àvdpcòxcov oùòèv xqc éauxcòv (3Aà(3qc cppovxiéouaiv, èàv 
xoùc èx0poùc póvov iòcoai xpò aùxcòv Kaicoupèvouc* 

I due nemici. 

Due tali che si odiavano reciprocamente navigavano sulla medesima nave: l'uno se ne 
stava a poppa, l'altro a prua. Scatenatasi una tempesta, e stando la nave sul punto di 
affondare, quello che stava a poppa domandò al pilota quale delle due parti della nave era 
in procinto di sprofondare per prima. E come quello ebbe risposto la prua, disse: «Allora 



per me la morte non è dolorosa, se davvero sto per vedere il mio nemico morire prima di 
me!». 

La favola mostra che molti uomini non si curano affatto del loro danno, se solo possono 
vedere danneggiati prima di loro i nemici. 

Chambry 134 = Perry 114 
laxQÒq Kai vocrcùv. 

Iaxpòc; vocroùvxa èSepàneug. Toù òè vocroùvxoc à7io0avóvxoq, èicelvoc tiqòc, xoùq 
èKKopiCovxac eAeyev Oùxoc ó av0pamoc, £Ì oìvou à7i£ix.£xo Kai KÀuaxqpcriv èxqqxo, 
OÙK àv èx£0VX]K£l. TtÙV Òè TZaQÓVTCOV Ù7TOÀa(3a>V XLC £(pi]- X! (3èÀXlOX£, OÙK £Ò£L a£ xaùxa 
vùv Àèyciv, òx£ pqòèv òcpeÀóq èaxiv, àÀÀà xóx£ 7iapaiv£iv, òx£ xoùxoiq x.Qqcr0ai 
qòùvaxo. 

O pù0oq òqÀoi òxi Ò£i xoùc cpiAouq èv Kaipà) àvàyKrjc xàc porj0£iaq 7iaQ£X.£iv Kai pf] 
p£xà xcèv 7ipaypaxcov àTióyvcoaiv Kax£ipcov£U£a0ai. 

Il medico e il malato. 

Un medico aveva in cura un malato. Essendo il malato morto, quello alle persone del 
corteo funebre diceva: «Quest'uomo, se si fosse astenuto dal vino e avesse fatto i clisteri, 
non sarebbe morto». Allora uno di quelli che erano lì interrompendo gli disse: «Mio caro, 
non dovresti ora dire queste parole quando non sono di nessuna utilità, ma avresti dovuto 
consigliarlo quando ancora avrebbe potuto giovarsene». 

La favola mostra che si deve prestare aiuto agli amici nel momento del bisogno, piuttosto 
che dopo i fatti dissimulare il rifiuto. 

Chambry 141 = Perry 181 
1TX7XOQ Kai òvoq. 

Àv0pamóc; xiq £lx.£V L7i7iov Kai òvov. 'Oòeuóvxcov òé, èv xq óòco elnev ó òvoc xcò L7xrtcv - 
Apov èie xoù époù pàpouq, £i 0£À£iq clvai p£ acòv. O òè ovk £7i£ia0iy ó òè òvoc neocbv èie 
xoù kótiou èxcÀcuxqac. Toù òè Ò£07ióxou 7iàvxa ém0évxoc aùxà) icaì aùxqv xqv xoù 
òvou òopàv, ©Qrjvcùv ó ltxttoq èpóa‘ Oìpoi xà) navaOÀLCo, xi poi auvè(3rj xà) xaTairaépco; 
pq 0£Àqaaq yao pucoov paooc Àapciv, ìòoù ànavra paaxaùu), Kai xò òèopa. 

O pù0oc òqÀoi òxi xoiq piKQoiq oi pcyaÀoi auyKoivcovoùvxcq oi àpcpóxcpoi aco0qaovxai 
èv piu». 

Il cavallo e l'asino. 

Un uomo aveva un cavallo e un asino. Mentre questi facevano un viaggio, durante la 
strada disse l'asino al cavallo: «Prendi su di te un po' del mio carico, se vuoi che io resti in 
salute». Ma quello non gli diede retta; e l'asino, stramazzando per la fatica, morì. Allora, 
dopo che il padrone ebbe caricato ogni cosa sul cavallo, anche la pelle dell'asino, il cavallo 
lamentandosi esclamò: «Ohimè sventurato, che cosa è capitato a me poveretto! Non 
volendo prendere un piccolo peso, ecco che lo trasporto tutto, e anche della pelle 
[dell'asino]!». 

La favola mostra che se i potenti fanno causa comune con gli umili, entrambi si salveranno 
nella vita. 



Chambry 158 = Perry 122 
KÀ£7ITai Ka'l àÀ£KTQUCÓV. 

KÀ£7XTai £ic ti va oÌKiav £Ìa£À0óvT£C oùòèv pèv àÀÀo £Ùpov, póvov òè àÀ£Kxpuóva, icai 
xoùxov Àapóvx£C à7tqAAayr)crav. O òè pèÀÀcov vrì aùxcùv 0Ù£cr0ai èòècxo orane aùxòv 
àTroÀuacoai, Àèycov XQqcripov éauxòv xoig àv0£XÓ7ioic £tvai vùkxcoq aùxoùc èm xà èpya 
èycipovxa. 'Oi òè Ù7ioxux.óvx£q ècpaaav " ÀAAà Kai òià xoùxó ct£ pàÀÀov 0ùop£V 
èK£ivouq yàp èycipcov qpàc; oùk èàq KÀè7ix£iv." 

O Àóyoc òrjAoI òxi xaùxa |xàÀiaxa xoic 7iovi]qolc f]vavxicoxai àxiva xcòv yoi]axcov èaxiv 
£Ù£Qy£xi]|xaxa. 

I ladri e il gallo. 

Dei ladri, introdottisi in una casa, non vi trovarono nient'altro se non un gallo e, avendolo 
preso, se ne andarono. E quello, stando per essere da loro ucciso, li pregava che lo 
lasciassero andare, affermando che esso era utile agli uomini, poiché li svegliava di notte 
perché andassero al lavoro. Ma quelli in risposta gli dissero: «Anzi proprio per questo a 
maggior ragione ti ammazziamo: infatti, svegliando quelli, tu non permetti a noi di 
rubare». 

II discorso mostra che le cose che più sono contrarie ai malfattori sono quelle che per gli 
onesti sono benefici. 

Chambry 165 = Perry 124 
Kópac; Kai àÀcÓ7xr]C 

Kópac; Kpèaq aQnàoac, ini xivoq òévòpou èKa0ia£V. ÀÀa)7iq£, òè 0£aaapèvq aùxòv Kai 
pouÀopèvq xoù Kpéaxoq 7i£Qiy£vécr0ai axàaa è7iqv£i aùxòv eoe £Ùp£yé0q x£ Kai KaÀóv, 
Àéyoucra Kai ebe 7ipé7i£i aùxcò paÀiaxa xcòv òpvècov |3acnÀ£Ù£iv, Kai xoùxo 7iàvxcoc àv 
èyèvcxo, £Ì cpcovqv èx.£iv. O òè naoaaxqaai aùxq 0éÀcov òxi icai cpcovqv èyei, ànopaÀeov 
xò Kpéag pcyaÀa èK£Kpày£i. ’Ek£Ìvx] òè 7ipoaòpapoùaa Kai xò Kpèaq àpTiàaaaa ècpiy " 
Il KÓoal, icai eppèvae £Ì £lx.£C, oùòèv àv èòèqaac eie xò 7iàvxcov ae |3acnÀ£Ùaai." 
npòq àvòoa àvóqxov ó Àóyoc tùicaiooc. 

Il corvo e la volpe. 

Rubato un pezzo di carne, un corvo si posò sopra un albero. E una volpe che aveva visto e 
voleva impossessarsi della carne, fermatasi lì sotto, prese a lodarlo che era prestante e 
bello, aggiunse che a lui si addiceva moltissimo essere il re degli uccelli e che la cosa 
sarebbe avvenuta senz'altro, se esso avesse avuto la voce. Quello allora, volendole 
dimostrare che aveva anche la voce, si mise a gracchiare a squarciagola, lasciando cadere il 
pezzo di carne. E la volpe, accorsa ad afferrare la carne, gli disse: «O Corvo, se avessi 
anche cervello, non ti mancherebbe nulla per diventare re di tutti [gli animali]!». 

La favola è opportuna per l'uomo stolto. 


Chambry 174 = Perry 233 
Kùkvoc Kai òcaTióxqq. 



Toùq kukvouc; (paci nagà xòv 0àvaxov àòciv. Kai òq xic; 7i£pixux.cùv kùkvcv TrcoÀoupèvcp 
Kai àicouaaq òxi cùpeÀèaxaxóv ècm Ccpov, qYÓpaoe. Kai èx.cov Tioxè auvÒ£Ì7ivouq 
7iQoa£À0cbv 7iaQ£KàÀ£i aùxòv avrai èv xà) nóxw. Toù òè xóx£ pèv qcruxàCovxoc, ùaxcpov 
òè 7xox£, eoe èvóqacv òxi à7ro0vqaK£iv èp£ÀÀ£V, éauxòv 0 qi]Voùvxoq, ó Ò£a7ióxqc aùxoù 
àicoùaac ècpq- "ÀAA’ £i aù oùk àÀÀcoc aòcic, èàv pi] àTxoOvqaicqc, èyà> pàxaioc fjv, oc 
XOX£ CT£ 7iaQ£KaÀOUV, àÀÀ’ OÙK £0UOV." 

Oùxcoc èvioi xcùv àvdpdmcov, a pi] £KÓvx£c x.apiaaa0ai [3oùÀovxai, xaùxa oxovxec 

£7XIX£ÀOÙOLV. 

Il cigno e il padrone. 

Dicono che i cigni cantino quando sono prossimi alla morte. Ora dunque un tale, capitato 
dove era in vendita un cigno, sentito che era un animale dal canto melodioso, lo comprò. E 
un giorno che ospitava degli invitati, avvicinatoglisi, lo sollecitò a cantare durante il 
convito. Ma per allora il cigno rimase muto. Quando, tempo dopo, capendo che stava per 
morire, intonò il lamento funebre, il padrone udendolo esclamò: «Ma se tu non canti 
altrimenti che se non muori, sono stato stupido allora che ti pregavo, ma non ti uccidevo». 
Così alcuni uomini, le cose che volontariamente non vogliono concedere, le compiono per 
costrizione. 

Chambry 185 = Perry 133 
Kùcov Kpèaq (pépouaa. 

Kùcov Kpéaq èyouaa noxapòv òh^aiv^ deaoapèvq òè xqv éauxqq cnaàv ìcaxà xoù 
ùòaxoc, Ù7i£Àap£V éxèpav KÙva clvai pciéov Kpéaq èx.ouoav. AlÓ7T£q àcpeìaa xò ìòiov 
(ùppqaev eoe xò £K£Ìvqq àcpaipqaopèvq. Euvè|3q òè aùxq àpcpoxèpcov cxx£Qq0qvai, xoù 
pèv pi] ècpiKopévq, òióxi oùòè fjv, xoù òè, òxi Ù7iò xoù 7ioxapoù Trapcaùpq. 
npòq àvòpa 7TÀ£OV£Kxqv ó Àóyoc £ÙKaipoq. 

La cagna che portava un pezzo di carne. 

Una cagna stava attraversando un fiume tenendo un pezzo di carne; e vedendo sull'acqua 
la propria ombra, credette che fosse un'altra cagna che portava un pezzo di carne più 
grosso. Perciò, lasciato andare il proprio, si lanciò per arraffare quello dell'altra. Le 
accadde invece che restò priva di entrambi: di questo per non averlo preso, perché non 
cera, di quello perché era stato trascinato via dal fiume. 

La favola è adatta per l'uomo avido. 

Chambry 196 = Perry 142 
Aècev yqoàaac; icai aÀàmqò. 

Aèarv yqpaaaq Kai pi] òuvàpcvoc òi’ àÀicqq éauxcù xpocpqv tioqlCclv èyveo Ò£iv òi' 
èrnvoiaq xoùxo 7ipà^ai. Kai òq 7iapay£VÓp£Voc eie xl a7ii]Àaiov Kai èvxaù0a 
KaxaKÀL0£Ìq 7iQoa£Troi£ixo voaelv Kai oùxco xà 7iapay£vóp£va npoq aùxòv £7ti xqv 
£TtiaK£i|>LV Càia auvÀappàvcov Kaxqa0i£. LloAAcùv òè Oqqicov KaxavaÀcoOèvxcov, 
àAà>7tq£, xò xèyvaapa aùxoù auvciaa 7iaQ£yév£xo, icai axàaa ànodev xoù cmqÀatou 
£7iuv0àv£xo aùxoù rane èyoi. Toù òè cìtióvxoq - "Kaiccòc," Kai xqv aixiav èpopèvou òi' fjv 



OÙK £ICT£ICTLV, £(pq - " AAA' èyCOy£ £Ìof)À0OV àv, £L pq t’CÓOCOV 7IOÀÀCOV £ÌOTÓVTCOV lyvi], 
è^LÓVToq òè oùÒ£VÓq." 

Ouxcoc OÌ CppÓVipOl TCÒV àv0pcÓ7TCOV £K T£KpqpiCOV 7ipOOpcÓp£VOl TOÙq KlVÒUVOUq 
£Ktp£uyouaiv. 

Il leone vecchio e la volpe. 

Un leone che era diventato vecchio e incapace di procurarsi il cibo con la forza, capì che 
doveva farlo con l'astuzia. Or dunque, ritiratosi in una caverna e stando lì sdraiato, 
fingeva di essere malato. E così, afferrando gli animali che gli venivano vicino a fargli 
visita, se li mangiava. Dopo che erano stati uccisi molti animali, venne la volpe, che aveva 
capito il suo stratagemma, e, stando a distanza dalla caverna, gli chiese come si sentisse. 
Le rispose che stava male, poi le domandò perché non entrasse nella caverna; e la volpe gli 
rispose: «Ma certo che io sarei entrata, se non avessi visto le orme di molti animali che 
entrano, nessuna invece di uno che venga fuori». 

Così gli uomini giudiziosi si sottraggono ai pericoli, prevedendoli in base a degli indizi. 

Chambry 203 = Perry 338 
Aècov Kaì Kanpoq. 

©èpouq èv capa, òt£ tò ìcaùpa òujiav èprcoici, eie, pixpàv rtqyqv Aècov Kaì Kanpoq f]À0ov 
7Ti£iv. ’HpiCov òè tic 7ipcÒToc aÙTcòv 7uq* £K toutou òè 7ipòc cpóvov àÀÀqÀcov 
òiqyèp0qaav. Acpvco òè èmaTpacpévTcc npoc tò àvanvcòcrai, clòov yÙTiac 
£KÒ£yop èvouc oc àv aÙTcòv 7iècrq, toùtov KaTacpay£lv. Aia toùto ÀuaavTce xqv èy0pav 
Uttov "Kp£laaóv èaTiv qpàq cpìAouq y£véa0ai q (3qcòpa yuijn Kaì KÓpa^iv." 

Otl xàq Tiovqpàc èpiòaq Kai xaq cpiÀovciKÌae KaÀóv £otl òiaÀuciv, é7i£iòq 7iàaiv 
èmidvòuvov TèÀoq àyouaiv. 

Il leone e il cinghiale. 

In tempo d'estate, quando il caldo fa venire l'arsura, un leone e un cinghiale vennero a 
bere a una piccola sorgente. E litigavano su chi di loro dovesse bere per primo: da ciò 
furono stimolati a cercare l’uccisione l’uno dell’altro. A un tratto, essendosi voltati per 
riprendere fiato, videro degli avvoltoi che aspettavano per divorare quello di loro che 
fosse caduto. Allora mettendo fine allo scontro dissero: «È meglio che noi diventiamo 
amici piuttosto che cibo per corvi e avvoltoi!». 

Poiché è bene mettere fine alle cattive contese e alle rivalità, che arrecano un esito 
pericoloso a tutti. 

Chambry 206 = Perry 150 
Aècov KÒx pòq àvT£U£py£Tqe. 

Acovtoc Koipcopèvou pùq tcò acòpaTi èncòpapev. O òè è^avaoràc Kaì cruÀÀa(3cov aÙTÒv 
otóc T£ fjv KaTa0oivqaaa0ai. Toù òè òcqOévToq p£0£ivai aÙTÒv Kaì ÀèyovToc òti 
acoOeìq x.àpiTac aÙTcò à7ioòcócr£i, ycAdcraq à7ièÀua£V aÙTÒv. Euvè|3q òè aÙTÒv per’ où 
7TOÀÙ rq toù puòq x.àqm 7i£piaco0qvai: è 7T£lòÙ) yàp auÀÀqcpOeìc vnó tivcov Kwqy£TCÒv 
KaÀcp èòé0q tlvl òèvòpco, tò TqvixaÙTa àicoucrae ó pòq aÙToù aTévovToq èÀ0cov tòv 
kóAcov 7i£pièTpcoy£ Kaì Àuaaq aÙTÒv ècpq- "Eù pèv outco pou tòte KaTcyèÀaaaq eoe pq 




7ipocrÒ£X.óp£Voc tkxq' èpoù àpoi|3qv Kopi£icr0ai/ vùv òè £Ù icr0i òtl ècrxì Kai nagà puoi 
XàQLq." 

O Àóyoc òqÀoi Òtl Kaipcòv p£xa|3oÀaic ol aepóòpa òuvaxoi xcòv àadeveaxépcov èvòeeic 
yivovxai. 

Il leone e il topo riconoscente. 

Mentre un leone dormiva, un topo gli corse su per il corpo. Ed esso, destatosi e afferratolo, 
era lì lì per mangiarselo. Ma avendolo il topo pregato di lasciarlo andare e dicendo che gli 
avrebbe dimostrato la propria riconoscenza, il leone ridendo lo lasciò libero. Ora avvenne, 
dopo non molto tempo, che esso fu salvato dalla gratitudine del topo. Infatti dopo che, 
catbirato dai cacciatori, era stato legato a un albero con una corda, allora il topo sentendo i 
suoi gemiti accorse e prese a rosicchiare intorno la corda, poi, liberatolo, gli disse: «Così, 
qualche tempo fa, tu ti ridesti di me, poiché non ti aspettavi che avresti ricevuto da me il 
contraccambio; ma apprendi bene adesso che anche i topi nutrono riconoscenza». 

La favola insegna che, data la mutevolezza delle circostanze, i molto potenti diventano 
bisognosi dei più deboli. 

Chambry 207 = Perry 339 
Aécov Kai òvaypoc. 

©qpac èdqpeuov Aécov Kai òvaypoc, ó pèv Aécov òià xqq òirvapecoq ó òè òvaypoq òià xqq 
èv 7ioai xaxùxqxoq. Emei òè Cwà xiva èdqpeuaav, ó Àéarv pepici Kai xi0qcri xpeiq 
poipaq, Kai - "Tqv pèv piav, elrcev, Àqrpopai eoe 7IQ<ùxoc;• |3aaiÀ£Ùq yàp £ipc xqv òè 
òeuxépav, eòe èé, iaoù icoivxovóc' f) òè xpixq polpa aùxq Kaicòv péya aoi noipati, £i pq 
0£Àqaavxi cpuyeiv." 

Oxi KaÀòv éauxòv pexpeiv év 7iàai Kaxà xqv éauxoù iaxùv Kai òuvaxa)xépoiq éauxoù 
pq ouva7ix£iv pqòè icoiva)va)£iv. 

Il leone e l'onagro. 

Il leone e l'onagro andavano a caccia di animali selvatici, il leone per mezzo della sua 
potenza, l'onagro della velocità di gambe. Dopo che ebbero cacciato alcuni animali, il 
leone divide il bottino, ne fa tre parti e proclama: «Ne prenderò una perché sono il primo: 
infatti sono il re; la seconda la prenderò come partecipante alla pari; quanto alla terza 
parte, essa ti procurerà un serio guaio, se non vuoi scappartene». 

Poiché è bene in tutto regolarsi secondo le proprie forze e non legarsi e associarsi con chi è 
più potente di noi. 

Chambry 221 = Perry 155 
Aùkoc Kai àpqv. 

Aùkoc 0£aaapevoq apva à7ió xivoq noxapoù 7Ùvovxa, xoùxov è|3ouÀq0q pexà xivoc 
eùÀóyou aìxiaq Kaxa0oivqcracr0ai. Aiónep axàq àvwxépw qxiàxo aùxòv eoe ©oÀoùvxa 
xò ùòcop Kai 7xi£iv aùxòv pq ècòvxa. Toù òè Àéyovxoq eòe aKpoiq xoiq yeiÀcai 7iiv£i Kai 
aÀÀcoc où òuvaxòv Kaxcoxépco éaxcòxa è7iavco xapàaaeiv xò ùòcop, ó àùkoq à7ioxuxcov 
xaùxqq xqc aixiac èepq - "ÀÀÀà 7iépuai xòv 7iaxépa pou èÀoiòópqaac." EÌ7ióvxoc òè 



éiceivou pqòè tót£ y£y£vqcr0ai, ó Àùicoq ècprj n qòq aùxóv "’Eàv aù à7ioÀoyicòv £Ù7iopqc, 
èycò cj£ oùy qxxov Kaxéòopai." 

O Àóyoq òrjÀoi òtl ola f] 7iqó0£ctlc; ècmv àòiKelv, tkxq' aùxoic oùòè òixaia à7ioÀoyia 
iaxu£i. 

Il lupo e l'agnello. 

Un lupo che aveva visto un agnello bere presso un fiume volle divorarlo, accampando una 
motivazione plausibile. Perciò, trovandosi più a monte, prese ad accusare l'agnello 
dicendo che gl'intorbidiva l'acqua, impedendogli di bere. Ma quello rispondendo che 
stava bevendo a fior di labbra e che peraltro, trovandosi più a valle, non poteva sporcare 
l'acqua a monte, il lupo, visto fallire il pretesto addotto, disse: «Però l'anno scorso tu 
offendesti mio padre!». E come l'agnello rispose che a quell'epoca non era ancora nato, gli 
disse il lupo: «Pure se hai abbondanza di giustificazioni, nondimeno ti mangerò». 

La favola mostra che qualora ci sia propensione a commettere ingiustizie, presso essi non 
può nulla neppure una giusta difesa. 

Chambry 243 = Perry 352 
Mùq àpoupaioc Kai pùq àcrnicóc. 

MÙ£C òùo, ó pèv àpoupaloc, ó òè oìkóchtoc koivòv £tx.ov tòv (3iov. r O òè oìkóchtoc f]À0£ 
7tqcì)toc òe itivi] orov £7xi xqc aqouqqc èri àvdoùcrqc. Toan/cov òè oìxov Kai óiòac aùv iole 
(3còàoic £l7i£V MùppqKOQ Epe [3lov TaÀaL7xa)Qou• èpoi òè noAAà £V£otiv àya0à. ’Eàv 
èÀ0qc p£x’ époù, eòe 0£À£ic àacoT£ucny À7iqy£ 7i£iaaq tòv pùv èv tcò olkcv. v EÒ£lH,£ òè 
aurei) alxov Kai àÀ£upa Kai oarcpia Kai aùica Kai péÀi Kai cpoiviKaq. Oùxoe òè èxépcp0q 
Kai òi£X.ù0q. O òè qyay£ Kai xuoov èie icaviaiciou aùpeov. Hvoicè xic xqv Ouoav oi òè 
ècpuyov £ic ax£vqv xpcòyÀqv, èxoiòov òè vn' àÀÀqÀcov axEvouptvoi. De òè naAiv 
qpEÀÀov èKKÙrpai Kai pucoav layàòa auqai, èxtqoe qÀOfcv àAAo xi àoar oi òè èvòov 
èKQÙ7ixovxo. O òè àpoupaioe pùe, Kai7i£p xoaaùxa 7i£ivcòv, eùie- Xaip£ Kai 7TÀoùx£i icai 
xpùcpa, èycov xà nàvxa p£xà kivòùvcov èycò òè poxàvae Kai piCae xpcòycov àcpó[3coe Kai 
Àixcòe ùqaa>. 

Dxi Àixcòe òiàyEiv Kai Cfiv àxapàx.coe pàAAov aupcpépEi q èv epopee Kai Kivòùveo 
òav|;LAeòe xpuepàv. 

Il topo di campagna e il topo di città. 

Due topi, uno di campagna e uno di abitazione si frequentavano. Quello di abitazione 
andò per primo a pranzare nella campagna ancora in fiore. Ma mangiando grano e radici 
fra le zolle disse: «Tu conduci una vita da povera formica: ma io ho abbondanza di beni. Se 
vieni con me, potrai gozzovigliare come vuoi». Convincendolo condusse il topo nella casa. 
E gli mostrò grano, farina, legumi, fichi, miele e datteri. Quello dunque si rallegrava ed era 
di buon umore. Questi portò anche formaggio trascinandolo da un paniere. 
[Improvvisamente] qualcuno aprì la porta: allora scapparono in stretti buchi e squittivano 
stringendosi l’uno all’altro. Quando di nuovo stavano per sporgersi fuori e trascinare via 
un piccolo fico secco, un altro [uomo] venne a prendere qualche altra cosa ed essi si 
nascosero dentro. Allora il topo di campagna, sebbene molto affamato, disse: «Ti saluto! 



abbi abbondanza e vivi nel lusso, ottenendo ogni cosa con pericolo: io rosicchiando erbe e 
radici vivrò senza paura e con frugalità». 

Poiché trascorrere l'esistenza nella semplicità e vivere senza sussulti conviene più che con 
paura e pericolo vivere lussuosamente. 

Chambry 249 = Perry 170 
Nocrcbv Kai iaxpóc;. 

Noacbv tic Kai èrceparrcópevoc Ù7iò xoù iaxpoù 7icbc òi£xé0q, èÀeye 7iÀéov xoù òéovxoc 
ÌÒOGJK£Vai. O Òè £(pi]‘ ÀyaOÒV XOÙXO. ’ElC Ò£UxépOU Òè £Qa)XCÓp£VOC TXCÒC £XOl, ècpq CpOlKT] 
cruv£X.óp£Voc òiaxexivàxOai. O òé‘ Kai xoùxo, ècpq, àyaOóv. Tò òè xqlxov ebe 
7iap£y£V£xo Kai £7ir]Qcbxa aùxòv tieqì xqc vóaou, òiappoia 7i£Qi7i£7TxcoKévai ècpaoxe. 
KàK£ivoc àyaOòv icai xoùxo eppaac àTtqÀÀdyq. Tcbv òè oiimcov xlvòc n aoay£vop£vou 
tiqòc aùxòv Kai 7iuv0avopévou uebe èyoi, ècpq tiqòc aùxòv ’Eycb aoi ùuò xcbv àyaOcbv 
àTióÀcoÀa. 

Oùxco 7IOÀÀOL xcbv àvOpcbucov £7ti xoùxo lc Ù7tò xcbv uéÀac paKapiCovxai xq èc;a)0£V 
oiqcrci, écp’ ole aùxoi tkxq' éauxoic xà paÀiaxa òuacpopoùcriv. 

Il malato e il medico. 

Un malato, quando il medico lo interrogò sul suo stato, rispose che aveva sudato più del 
normale. E quello gli disse che era un bene. Successivamente essendogli stato chiesto [dal 
medico] come stesse, disse che, colto da brivido, era stato agitato. E lui «Anche questo - 
disse - è bene». Quando andò per la terza volta e gli chiese della malattia, [il malato] riferì 
che era stato colto da diarrea. E quello, dopo avergli detto: «Anche questo è bene», andò 
via. Venne poi uno dei suoi familiari a visitarlo e, quando gli chiese come stesse, gli 
rispose: «Guarda, a forza di stare bene, sto morendo». 

Così molti uomini su quelle cose dai vicini sono reputati felici, per giudizi esteriori, per le 
quali in se stessi soffrono moltissimo. 

Chambry 253 = Perry 173 
SuÀ£uóp£Voc Kai 'Eppqq. 

EuÀcuópevóc xlc uapà Tioxapcb xòv olk£lov à7ié(3aÀ£ 7 I£À£ukuv. Apqxavcbv xoivuv 
uapà xqv òy0qv Ka0iaac cbòùpexo. 'Eppqc òè pa0cbv xqv aixiav Kai oiKTeipac xòv 
avdpamov, Kaxaòùc eie xòv uoxapòv xpuaoùv àvqv£yi<£ 7iéÀ£Kuv, Kai £i oùxóc ècrxiv òv 
àucbÀcaev qpexo. Toù òè pq xoùxov elvai cpapévou, aù0ic Kaxa(3àc àpyupoùv 
àv£KÓpia£. Toù òè pqòè xoùxov elvai xòv oìkcìov cltióvxoc, èie xpixou Kaxapàc éiceivov 
xòv oÌKciov àvqveyKc. Toù òè xoùxov àÀq0cbc elvai xòv à7TOÀcoÀóxa cpapévou, 'Eppqc 
à7ioÒ£H,àp£Voc aùxoù xqv òncaioaùvqv, 7iàvxaq aùxcb èòcopqaaxo. O òè 7iapay£VÓp£Voc; 
uqòq xoùq éxaipouq xà auppàvxa aùxoic òi£^£ÀqÀu0£V cbv eig xlc; xà ìcra òiaupaUxcrdai 
èpouÀeùaaxo, Kai nagà xòv uoxapòv èÀ0cbv Kai xqv oÌK£iav àUvqv è£,£7tixqÒ£<; àcpeìq 
£Ìq xò p£Ùpa KÀaicov éKa0qxo. ’Emcpaveìc oùv ó Eopqc icàictivco icai xqv aixiav pa0cbv 
xoù 0pqvou, Kaxapàq ópoicuc xpucrqv à£,ivqv è^qveyKE icai qpcxo £Ì xaùxqv à7ié(3aÀ£. 
Toù òè aùv qòoviy Nat àÀq0cbc qò' èaxi cpqaavxoc, pioqcrac; ó 0£Òc; xqv xoaaùxqv 
àvaiòeiav, où póvov èiceivqv icaxéayev, àÀÀ' ouòè xqv obcciav àTiéòcoKev. 



O pùOoc òrjÀoi òxi, òctov xoig òixaioic; xò Gelov auvaipcxai, xoaoùxov xoic àòiKOig 
èvavxioùxai. 

Il taglialegna ed Ermes. 

Un uomo che stava tagliando legna vicino a un fiume perse la propria scure. Dunque, non 
sapendo come fare, piangeva seduto presso la sponda. Ermes, saputo la causa, avendo 
compassione dell'uomo, immergendosi nel fiume portò su una scure d'oro, quindi gli 
chiese se era quella la scure che aveva perduta. Lui rispondendo che non era quella, 
[Ermes] s'immerse di nuovo e ne riportò su una d'argento. Avendogli detto che neppure 
quella era la propria, [Ermes] s'immerse per la terza volta e portò su quella sua. E come lui 
gli disse che quella era veramente la scure che aveva perduta, Ermes, apprezzando la sua 
onestà, gliele diede tutte. Questi, tornato tra gli amici, aveva spiegato loro l'accaduto: uno 
di questi volle ottenere lo stesso risultato e, recatosi presso il fiume e lanciata di proposito 
nella corrente l'accetta, si sedette a piangere. Apparso dunque anche a lui Ermes e appresa 
la ragione del pianto, immergendosi similmente trasse fuori un'accetta d'oro e chiese se 
era quella che aveva perduto. Ma questi dicendo compiaciuto: «Sì davvero, è proprio 
questa», il dio, sdegnato per tale sfrontatezza, non solo si tenne quella, ma non gli rese 
neppure la sua. 

La favola mostra che tanto la divinità aiuta i giusti, quanto osteggia gli iniqui. 

Chambry 254 = Perry 65 

OÒOL7TÓQOI KCÙ dQKTOC. 

Aùo cpiÀoi xqv aùxqv óòòv èpaòiCov. Aqkxou 5è aùxoig £7U(pav£uxqc, ó pèv eteqoq 
cp0 àoac, àvépq èrd xi òévòpov Kai èvxaùda £KqÙ7tx£xo, ó 5è £X£qoq péÀÀcov 
7i£QLKaxaÀr]7Txo£; yiv£a0ai, 7i£crcbv Kaxà xoù èòàcpouq xòv vekqòv 7ipocr£7ioi£Ìxo. Tqc 5è 
àpKxou 7ipoa£V£yKoucn]q aùxcò xò puyxoc ìcaì 7i£pioacpQaivop£vqc xàq àvcmvoàc 
cruv£ix.£‘ cpaaiyàp vekqoù pf] aTcx£a0ai xò Còpov. TTCox<npqcraoT)c Ò£, ó ànò xoù òévòpou 
Kaxa[3àq £7iuv0av£xo aùxoù xl q dpKxoc 7ipòq xò oùq £ipqK£V. Q 5è £Itx£- Toù àoltioù 
xoloùxolc pq auvoòoiTioQ£lv cpiAoic o'ì èv Kivòùvoiq où 7iapap£Vouaiv. 

Q Àóyoc òqÀoi òxi xoùq yvqaiouc xcùv cpiAcov ai aupcpopai òoKipdCouaiv. 

I viandanti e l'orso. 

Due amici facevano lo stesso cammino. Essendo ad essi apparso un orso, uno di loro 
affrettandosi salì su un albero e qui si nascose, l'altro invece, in procinto d'essere preso, 
lasciandosi cadere al suolo si finse morto. E, l’orso avvicinandogli il muso e annusando, 
tratteneva i respiri: si dice infatti che l'animale non tocchi i morti. Andato via [l'orso], 
quello disceso dall'albero chiese che cosa l'orso gli avesse detto all'orecchio. Rispose 
questo: «Di non accompagnarmi in futuro con amici che nei pericoli non restano vicini». 

La favola mostra che le sventure provano l'autenticità degli amici. 
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OÒOL7XÓQOL Kai 7I£À£KUc;. 

Aùo év xaùxà) cbòoi7iópouv. 'Exépou 5è 7i£À£Kuv cùpóvxoq, ó £X£qoq £À£y£V Eòpiycapcv. 
O 5è £X£qoc 7iaQrjv£i pf] Àéyciv Eupiycapev, àAA’ EùpqKaq. Mcxà pncpòv 5è 



£7I£À0ÓVTCOV aÙTOLC XCÙV à7TOp£(3ÀqKÓXCOV XÒV 7lèÀ£KUV, Ó èx.COV aÙXOV ÒlCOKÓpCVOc; 
£À£y£ tiqòc, xòv auvoòoi7iópov À7ToÀa)Àa|X£V. ’EkeIvoq òè ècpiy Mf] à7ioÀcùÀap£V £Ì7rqc, 
àÀÀ' ànoAwAcc oùòè yàp, òx£ xòv 7ièÀ£Kuv £ÙQ£q, èpoi aùxòv àv£Koivcòaco. 

O Àóyoq òqÀoi òxi ol jarj pcxaÀapóvxcq xcùv cùxuxqpaxcov oùòè év xaiq aupcpopaic; 
(3è|3aioi £Ìai cpiÀoi. 

I viandanti e la scxire. 

Dxie persone viaggiavano insieme. E avendo uno di loro trovato una scure, l'altro esclamò: 
«Abbiamo trovato [una scure]!». Ma quello lo esortava a non dire «Abbiamo trovato», ma 
«Hai trovato». Dopo un po', sopraggiunti quelli che avevano perduto la scure, quello che 
la teneva, mentre era inseguito, disse al compagno: «Siamo perduti!», ma l'altro esclamò: 
«Non dire "Siamo perduti", ma "Sono perduto"; infatti neppure quando hai trovato la 
scure la hai messa in comune con me!». 

II racconto mostra che [gli amici] che non partecipano dei successi, nemmeno nelle 
sventure sono amici sicuri. 
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Ovoq Tiaxqaaq 0KÓÀ07ia Kai àùkoc. 

Ovoc 7iaxqaaq aicóÀOTia ycoÀoc eiaxqicci. Aùkov òè lòcov icai cpopqBeic; cuicv 12 Aùk£, 
àuoOvqaica) èie uòvo ir ìcaÀòv òè poi èaxi aoù Ù£Ì7ivov ycvéaOai q yimcòv icai icooaiciov. 
Xapiv òè piav aixcù a£, è£,£À£Ìv xoù noòóc; pou 7 tqcùxov xòv cncóÀ07ia, orane pq pcxà 
7xóvou 0vqUnpai. O òè àùkoc; aicpoic òòoùai xòv aicóÀ07ia òaiccùv è<;£ÌÀ£V. O òè Àu0£ic 
xoù 7ióvou, xòv Aùkov èxi yàaKovxa Àaicxiaac; cpcùyci, piva icai pèxamov Kai òòóvxaq 
cruyKÀaaaq. O òè àùkoc ècpiy Oipoi, òiicaia raxaxco, òxi paycipoq clvai pa0cùv 7ipcùxov, 
vùv i7i7ioiaxQoc; èycvópqv. 

Oxi xivèg Ò17IÀOÌC; kivòùvoic; 7i£pi7i£aóvx£c; icai xoic è^òpoic; cùcpeÀcìv 7i£ipcopévoic; 
òoÀicoc àvxapoiprjv ìcaicqv 7iapéaxov. 

L 'asino che calpesta una spina e il lupo. 

Un asino che aveva calpestato una spina era zoppo. Visto un lupo e avendo paura disse: 
«O lupo, muoio dal dolore: ma per me è bene diventare il tuo pasto, piuttosto che degli 
avvoltoi e dei corvi. Ma una sola grazia ti chiedo, cavare prima dal mio piede la spina, 
affinché non muoia con pena». Il lupo mordendo la spina con la punta dei denti la tolse. 
Ma quello, liberato dal dolore, scalciando il lupo ancora a bocca aperta, scappa, 
spaccandogli il naso, la fronte e i denti. Il lupo allora disse: «Ohimè, soffro giustamente, 
perché avendo prima appreso a fare il macellaio, ora sono diventato veterinario». 

Poiché quelli che incappano in doppi pericoli, anche ai nemici che provano ad aiutarli 
offrirebbero con l'inganno una cattiva ricompensa. 
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naie KÀé7ixqc Kai pqxqo. 

naie cpèpci òèÀxov ìcÀèijiac xoù òiòaaicaÀou 

icai [xq] pqxpi cpépci xaùxqv pex' cùcppoaùvqq. 

H òè Àap|3av£i xaùxqv aùv x.appoaùvq. 



’Ev òeuxèpcp òè ypóvco ècr0qxa KÀ£7tx£i, 

ìca'l XOÙXO TloàxXCOV Ó 71 aie CTUXVaiClQ ày£L. 

De yoùv rju£,av£V ó veaviac èx£i, 
yqpàaac 7ioxè xcò ypóvco p£ÌCco KÀ£7tx£i. 

AAÀ’ ÒlJj£ 7TOX£ Àl](p0£Ìe £7l' aòxocpcòpco 
ày£xaiKQi0£Ìq 7ipòc cpóvov, cp£Ù xqc xéyvqc. 

ÀAA' Ò7iiaa)0£V [aòxoò] q pqxqp icrxapèvq 
[kcù] KÀaiouaa èpóa* Ti nénovQac, xoùxo, 

[èpòv] co xèicvov; O ò' ècpqcre 7ipòc xqv pqxèpa* 

’Eyyicrov òq poncaibòc àcrnacrpóv, pqxtq, 
xòv x£À£uxalov. H ò' èÀ0oùaa 7TÀqcriov 
xoòxou, £ÒaK£V £Ò0ùc xqv piva xaòxqc, 

Kai òaiccov à7t£KOi|)£V £ic xèÀoc, Àóyov 
£Ì7icòv xolóvÒ£ xaòxq- Eiyàp ab, pqxep, 

XÒ 7TQCÒXOV £XU7IXl]aàq p£, OX£ òèÀxov 
aoi £(p£QOV, OÙK àv CpÓVCp 7iaQ£ÒÓ0X]V. 

Obxoc ó pb0oc Aéyer àel xobe eppovipouc xàc piCac £kkÓ7tx£iv xcòv crcpaÀpàxcov qyouv 
xac àoyac xcòv àpapxqpàxcov Kai xcòv àÀAcov icaiccov, òraoc xqc piéqc icone: iaqc oi 
KÀàboi £,qpav0còaiv. 

Il ragazzo ladro e la madre. 

Un ragazzo rubando una tavoletta [per scrivere] da scuola contento la porta alla madre. E 
lei la prende con gioia. Successivamente ruba un vestito, e il ragazzo seguita 
frequentemente a comportarsi in questo modo. Come invero il giovane crebbe di età, 
invecchiando di tempo più ruba. Ma una sera preso in flagrante è condannato a morte, oh 
che bel mestiere! E dietro di lui la madre piangendo gridava: «Perché hai subito questo, o 
figlio mio?» E questi disse alla madre: «Avvicinati dunque a me e ti do un abbraccio, o 
madre, l'ultimo». Avvicinatasi questa a lui, subito le morse il naso, e mordendo lo staccò 
completamente, dicendole questo discorso: «Se infatti tu, o madre, all'inizio mi avessi 
punito, quando ti portai la tavoletta, non sarei stato condannato a morte». 

Questa favola dice: è necessario che le persone assennate rimuovano le radici degli errori: 
cioè gli inizi degli sbagli e degli altri mali, affinché, le radici essendo rimosse, i rami si 
secchino. 
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Mqxqq Kai Ouyaxèoec- 

ruvq xic, Ouyaxéqcov obera òuoiv pqxqo, avòoàai cTuvqijn: xaòxac, xqv pèv icq ti copto, 
0àxèpav òè K£pap£i. ’EÀ0oòcra xoivuv 7ioxè 7ipòc xqv xcò Kq7icopcò yeyapqpèvqv, xà xe 
àÀÀa còpiÀ£i, Kai ti eoe è yen òiq parca. H òè* Tà pèv àAAa, pqxtq, ècpq, KaÀcòc - tòyou ò' 
bexcòv qpiv y£véa0ai cpoqàv, eoe xoìc Àayàvoic è£ àpòeiaq abCqaic q Kaxà Àóyov 
7rpooyèvoixo. Ek£l0£V ò' è£,£À0obcra icai tiqòc, xqv auvoiicobcrav xcò Kepapei àcpncv£ixai. 
Tote ò' abxoic ypqcrapévq icai tiooc £K£ivqv qicouatv eoe;* Tà pèv àÀÀa KaÀcòc qpiv, co 
pqxeq, èx.£i* ebyou ò' ai0qiav qpiv Kai qÀiouc yiveadai deppoxèqouc xe Kai 



Kadapcoxèpouc, eoe àv 0àxxov oi Kèpapoi ^uxoivto. Kai q pqxqp tcqòc, xaùxa ècpq - Eoi 
pèv aì0piav, xq òè xà> ki]7icoqcI) auvoiKoùcrq 7iap7ióÀÀouq ùcxoùq òolev oi 0eoi. 

'O pù0oq òqÀoi òxl oi pqòèv èie xcòv ìòicov èxouai x.apiC£cr0ai, paòicoc xolq aixoùai xà 
xcòv àÀÀcov è7iayyéÀÀovxai, [ìcàv oùòèvcov cìaìv èÀàxxco], 

La madre e le figlie. 

Una donna, madre di due figlie, le unì in matrimonio, l'una a un ortolano, l'altra a un 
vasaio. Recatasi dunque una volta da quella che aveva sposato l'ortolano, mentre parlava 
di altre cose, le chiese anche come stesse. E lei disse: «In generale, madre, va bene; ma 
prega che a noi venga molta pioggia, perché agli ortaggi dall’irrigazione logicamente 
venga crescita». Uscendo da là arrivava anche da quella accasata al vasaio. E 
familiarizzando con loro anche a questa chiese come [andasse]: «In generale, o madre, a 
noi va bene; ma prega che a noi venga bel tempo e giornate di sole calde e limpide, perché 
i vasi si asciughino più velocemente. E la madre le disse: «A te bel tempo, ma a quella 
sposata all’ortolano piogge abbontanti diano gli dei!». 

La favola mostra che chi non deve donare niente di proprio, facilmente a chi chiede 
promette le cose degli altri, e di nessuno è inferiore [in generosità]. 
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Eloipqv Tiaiécov. 

Kaì 7xou naiòiov 7ioipvia vèpov ècp’ ùijrqÀoù xcmou iaxàpevov ttoààóicic; avéicoayc - 
BoqOeìxé poi, Aùkol. Oi òè àypóxcpoi xpéxovxcq èv xq 7ioipvq xoùxov qùpiOKOV 
pqòapcòc àÀr)0£Ùovxa. Toùxo òè 7TOÀÀàKiq xoù 7iaiòòc; 7ipa£,ap£Vou, oi xoioùxoi 
(juvqpxovxo Kaì àcì i|)£Ùòoc cùpiaKovxcq àTiqpxovxo. Mcxà òè xaùxa xoù àùkou 
7xqoo£À0óvxoc, ó 7iaÌ£; èpóa' O àùkoc, Ò£ÙX£. ’E7i£Ì òè oùòcìq èmaxcucv oùò’ à7rqQX£xo 
poqdqaai, ó àùkoq àòciaq Àapópcvoc, cùkóàcoc xqv 7ioipvqv 7iàaav òiè(p0£iQ£V. 

O pù0oc òrjÀoi òxi xoaoùxov oùk cùcpcÀci xiva xò pq ÀaÀciv xà àÀq0q òaov Ò£i 
(pop£ia0ai pq7ico£; èie xoùxou oùòè xà àÀq0q Àèycov £ÌaaKoùa0q. 

Il pastore che scherzava. 

In un certo luogo un ragazzo, pascolando il gregge, stando su un'altura molte volte 
gridava: «Aiutatemi, ci sono i lupi!». Ma i campagnoli che correvano al gregge scoprivano 
che non diceva mai la verità. Il ragazzo facendo ciò molte volte, questi accorrevano ma 
trovandolo sempre bugiardo se ne andavano. Dopo queste cose, avvicinandosi 
[veramente] il lupo, il ragazzo gridava: «Il lupo! [venite] qui!». Ma siccome nessuno lo 
credeva, né uscì ad aiutarlo, il lupo prendendo sicurezza, facilmente distrusse tutto il 
gregge. 

La favola mostra che non è utile non dire la verità a qualcuno, se è non c'è niente da 
temere da lui, né se dicendo la verità egli presti ascolto. 
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